venerdì 7 novembre 1997

1. Molti animali fuggono quando vedone l’uomo.
2. Ma anche l’uomo fugge quando, per esempio, vede una tigra!
3. Tu manchi spesso le lezioni. Noi le manchiamo mai.
4. Leo, per favore, mi spiega questa regola? Io non la capisco.
5. Io non spingo mai alla gente quando sono in autobus.
6. La domenica noi ragazzi giocammo a tennis, i grandi giuocano a bridge.
7. Molte persone leggono soltanto i libri gialli.
8. Non tutti spengono la luce quando guardano alla televisione.
9. Spessi i bambini piangono per cose da poco.
10. Noi paghiamo sempre a contanti tutto quello che noi compriamo.
11. La scimmia dorme negli alberi per non essere attaccata dagli altri animali della foresta.
12. Ma is serpente sale dal tronco degli alberi, attacche le povere scimmie mentre dormono e le mangia.
sabato 8 novembre 1997







domenica 2 novembre 1997

ammicamenti - 
winking

repentaglio

to put in danger, to jeopardize

giovedì 30 ottobre 1997

Lezione 15: Altri Animali:

We know that animals have no hands, they have paws. But birds have no paws, they have legs, feet and claws. Birds catch insects in the air and eat them.


Sappiamo che gli animali non hanno mani, hanno zampe. Ma gli uccelli non hanno zampe, hanno gambe, piedi e artigli. Gli uccelli acchiappano gl’insetti nell’aria ed i mangiano. 



The lizard, the snake and other reptiles eat caterpillars, snails and the eggs of many insects.
La lucertola, il serpente e gli altri rettili mangiano bruchi, lumache, e le uova di molti insetti. 



Therefore they are useful. The tails of certain animals serve to (a) drive insects away, especially flies.


Percio, Quindi sono utili. Le code dell’alcuni animali servono a scacciare gl’insetti, specialmente le mosche.



Wasps, mosquitos, and gnats sting or suck blood. The fly does not sting, but pesters men and animals.
Le vespe,  le zanzare, e i moscerini pungiano o succhiano il sangue. La mosca non pungiano, ma affligono gli uomini e gli animali. 



When a fly pesters me, I drive it away, but the fly generally returns.


Quando una mosca mi molesta, la scaccio via, ma la mosca generalmente ritorna. 



Then if I catch it, I kill it, and I am sure it does not return any more.


Poi se la acciappo, la uccido, e sono sicura che  essa non ritorna più. 

I often paint or read in the garden, while mother is sewing near me. 


Io dipingo o leggo spesso nel giardino, mentre la mamma cuce accanto a me. 

We sometimes play bridge with friends in the garden. I don’t play bridge well, but the others play it very well, so I don’t like playing with them, because they win, and i generally pay.
Qualque volte giochiamo a bridge con amici nel giardino. Non giuco a bridge bene, ma gli altri lo giuocano molto bene, così non mi piace giocare con loro perché loro vincono ed io generalmente pago.  

Nei paraggi della scuola

In prossimità della scuola

Vicino alla

Accanto alla

martedì 28 ottobre 1997

The clown who gives lessons is something like a rebel. A man who lives in poetry and who doesn’t pay attention to the society that surrounds him is worthy to call himself an artist. Power, today, no longer stops thought. 

Dario, thank you. You are the greatest clown of the world, the boy on his stilts yelled at him. And he, jester for life, and Nobel prize winner for several days,was moved. Thanks, responded Dario , white vest under red suspenders.  This is a real compliment. Thanks to you and all the artists of the street, the associations, movements for the classes, who have called me on the telephone. This award is also yours. For once liberty has truly won. 

Così Dario F, in una conferenza stampa presto trasformatasi in una “piece” tipica del suo teatro grottesco has risposto al teatro “caracano” di Milano a uno spettatore accorso uis trampoli ad applaudire il premio bobel 1997 per la letteratura.


That is how, Dario…, at a press conference quickly transformed to typical piece of his grotesque theatre, responded to the theater carcarano of Milan to a spectator near him who ran up trampoline to applaud the Noble Prize winner of 1997 for Literature. 

Of, che era atteso da decine e decine di giornialisti italiani e stranieri, prima di riusiscire a prendere la parola had dov\uto attendere che si placcassero gli applausi del “Corcano”: oltre cinque minuti per lui e per Franc a Rame, seduta \al suo fiano sulla scena del loro ultimo specttacolo, “Il daiavolo cone le zinne.”


F o who was awaited by dozens and dozens of italian and foreign journalists before being able to speak had to wait another five minutes until the applause del “Corcano” abated fot him and for Franca Rame seated at his side on the scene of their last spectacle, Il diavolo con le zinne.



Il buffone che sale in catttedra – ha quindi commentato l’attore – è qualcosa di capovogente. E facendo mie le parole dette da mio figlio Jacopo, all’Osservatore romano ispondo cosiì: e vero, è stato eletto un giullare.
The buffoon who goes to the topl, then commentated the actor is something like a rebel. And according to the words of my son Jacopo at the Observatory of Rome, I answer thus: It’s true, a clown was elected.



Ma ricordati tu, Chiesa, di quanti sei riuscita a farne fuori. Dio invece, in questo memento è stato staradorinario. Dio c’è, ed è un giullare.
But remember, Church, how much you succeed in doing outside. Gio was in this moment extraordinary. And god is a clown. 

venerdì 24 ottobre 1997

giovedì 23 ottobre 1997

Dogs are faithful and are man’s best friend.
Cani sono fedeli e sono i migliori amici dell’uomo.



Not all dogs eat bones.
Non tutti i cani mangiano ossi.



Of course (they prefer) meat.
Naturalmente preferiscono il carne.



I have three little friends at home; two black cats and a white puppy.
Ho tre piccoli amici a casa; due gatti neri e un cucciolo bianco.



Wild animals do not live in towns, but in woods.


Gli animali selvatici non vivono nei paesi (villaggi) ma nei boschi.

Oxen, cows geese, and pigs live in thecountry.


I buoi, le mucche, le oche, e i porci vivono in campagna. 



I like to live in the country and watch the turkeys hens and sheep.


Mi piace vivere in compagna e guadare le galline, i tacchini, i porci, e le pecore.

During the day we see these animals in the fields.
Durante il giorno vediamo questi animali nei campi.



At night, pigs are in pigsties, hens in coops, sheep in sheep-folds, oxen, cows, horses and donkeys in stables.
A notte i porci stanno nei porcini, i polli stanno nei pollai, pecore negl’ovili, i buoi, mucche, cavalli e asini stanno nelle stalle.



I don’t like donkeys because they are silly and obstinate.
Non mi piaciono gli asini perché sono sciocchi e ostinati.



People who live in the country have new-laid eggs every morning andf plenty of fruit; figs, grapes apples, pears peaches and cherries.
La gente che vive in compagna ha le uova nuovamente fate ogni mattina e una abbondanza delle frutta; dei dati, dell’uva, delle mele, delle pere, pesche, e delle ciliege. 



Birds have no arms hands or fingers; they have wings instead.
Gli uccelli non hanno le braccia, le mani, o le dita; invece hanno le ali.



Man has four limbs; two arms with two hands and two legs.
Gli uomini hanno quattro membri; due braccia con due mani e due gambe.



On each hand there are five fingers.


In ogni mano Ci sono cinque dita. 

In the human body there are 206 different bones.
Nel corpo umano Ci sono due cento sei diverse ossa. 



Doctors know the names of all these bones.
I medici sanno i nomi di tutti di queste ossa.



Many of my friends are doctors: one is (a) dentist, another is an oculist, another is a chemist, but one is a poet and oanothr a journalist.


Parecchi mie amici sono medici; uno è dentista, un  altro è oculista, ma uno è poeta e un altro è giornalista.

Journalists travel very often and meet many people.
I giornalisti viaggiano molto spesso e incontrano molte gente.



In spring Italian towns are full of tourists.


A primavera i villaggi italiani sono pieni di turisti.



Many of them go to Rome to see the city and possibly to see the pope.
Molti di loro vanno a Roma per vedere la città e forse per vedere il papa.



A tourist often wants a taxi.
Il turista spesso vuole un tassi. In ogni tassi c’è un tassista. 



Taxi-drivers drive very well, but in Italy they are too fast for me.


I tassisti guidano molto bene, ma in Italia sono (vanno) troppo veloci per me.

martedì 28 ottobre 1997

1. Gli animali domestici vivono vicino alla casa degli uomini.
2. Chi ama gli animali ed e gentile con loro ha buon cuore.
3. I gatti hanno sempre freddo e preferiscono i luoghi caldi.
4. Io vedo un cane che dorma nel sole.
5. La gente stupida parla delle cose stupide.
6. Quando una persona chiede aiuto, noi le diamo una mano.
7. Dov’è la stanza da bagno? È là, nel fondo del corridoio.
martedì 21 ottobre 1997

Page 65/66 “Parlo italiano”

1. Le Alpi sono mantagne a nord del’Italia.

2. Le grandi città sono nate vicino a un fiume or vicino a un mare.

3. Il Tamigi passa da Londara, la Senna passa da Parigi.

4. L’acqua è un elemento essenziale dalla vita del uomo.

5. In questa città ci sono molte belle cose da vedere.

6. Lo so, ma io non ho tempo da pensare a queste cose.

7. Io molto da fare, sono occupato dalla mattina alla sera.

8. Ho da scrivere alcune lettere. Hai della carta da lettere?

9. Si, c’è anche la macchine da scrivere; è là da quel tavolino.

10. Io scrivo sempre a mano. Non so scrivere a macchina.

11. Ora vado dal mercato per comprare qualcosa di mangiare.

12. Ma prima passo dal fioraio. Compro dei fiori e un vaso da fiori.

13. Oggi sono invitato al pranzo dalla signora Buti.

14. Io vado dalla signora Buti due o tre volte al mese.

15. Io porto sempre un mazzo di rose dalla questa signora.

I parchi a Roma

A Roma come ad alcune altre città italiane, Ci sono pochi parchi e giardini pubblici. Questo è perché nelle città antiche i palazzi erano costruiti tutti insieme e le strade erano fatte strette per la migliore protezione. Molti dei parchi e gli spazi aperti che esistono oggi, appartenevano alle famiglie ricche e nobile. Per esempio, La Villa Borghese il parco romano il più bello, appartenevano alla famiglia famosa Borghese. Al comincio di questo siglo, è comprato dal re Vittore Emanuele il terzo, e allora è dato da lui come un regalo alla città.

sabato 18 ottobre 1997

venerdì 17 ottobre 1997

giovedì 16 ottobre 1997

Italy is a country surrounded by the sea, except in the Norht, where it is attached to the rest of Europe.giovedì 23 ottobre 1997
L’Italia è una nazione circondata dal mare, eccetto nel nord, dove è attaccata al resto del Europo. 



So Italy is a peninsula. But there are also two large istlands: Sicily and Sardinia, besides some small islands that form the Tuscan archipelago. 
Dunque l’Italia è una penisola. Pero ci sono anche due grandi isole: la Sicilia e la Sardegna, oltre a alcune isole minori che formano l’archipelago toscano.


Sicily is a beautiful island., and there are many interesting things to see in the lovely. surroundings.
La Sicilia è una bella isola, e Ci sono molte cose interessante da vedere nei dintorni cantevoli.



There is a famous mountain with a volcano “l’Etna”. 
C’è una montagna famosa con un vulcano, “l’Etna.”



The top of this mountain is nearly always covered with snow, and down below there are olive-trees, orange groves, grass and flowers.
La cima di questa montagna è quasi sempre coperta di neve e nella parte inferior ci sono alberi de olive, aranceti, erbe e fiori. 



Sardinia also is a lovely island, especially on the north coast where the sea is very green.
Anche la Sardegna è una isola incantevole; speciale alla costa nord dove il mare è molto verde. 



In fact, this part is claled “Costa Smeralda”, the Emerald Coast.
In fatti, questa parte è chiamata “Costa Smeralda”, la costa di smeraldo.



Sardinia is not far from the mainland.
La Sardegna non è lontano dal territorio nazionale.

 

Every day boats go from Ciitavecchia to the Eermiald coast and to other towns washed by the sea.
Ogni giorno i batteli vanno da Civitavecchia alla costa di smeraldo ed agli altri villaggi bagnati dal mare.



George lives in Sardinia.
Giorgio abita in Sardegna.



I haven’t seen him for a long time, but he sometimes writes to me in English and I answer him in Italian.
Non l’ho visto da un lungo tempo, ma qualche volta lui mi scrive in inglese e io gli rispondo in italiano.



This is useful to us and I’m beginning to understand Italian.
Questo ci è utile, e comincio a capire italiano. 



George is here now. I have received a letter from him today.
Giorgio è qui adesso. Oggi ho ricevuto una lettera da lui. 



I am going to George’s at 5 0’clock for a cup of tea.
Vado da Giorgio alle diciassette per una tazza di te. 



But before five I have to go to town to buy seome tea-cups, a tennis racquet, tennis shoes, tennis balls, notepaper, evelopes and stamps.


Pero prima delle cinque devo andare in città per comprare delle tazze da tè, una racchetta da tennis, scarpe da tennis; palle da tennis, carta da lettere, buste e francobolli. 



I have many letter to write
Ho molte lettere da scrivere.



Then it depends on George where we go after tea.
Poi dipende da Giorgio dove andiamo dopo il tè,

Note:  delle tazze; alune tazze; qualche tazza

Preposizione    a     da

La preposizione “a” indica:


Direzione - 
Vado a scuola, a casa, a Roma, ecc.


Soggiorno
Sono(abito, vivo) a Firenze, a Fiesole, ecc.


Tempo
A mezzogiorno, alle 5, alla fine del mese, ecc.


Mode

Un lavoro a mano, a macchina, a penna, ecc.

Verbi:


Andare a
Vado a scrivere, a ballare, a studiare,


Arrivare a
sono arrivato a Firenze domenica scorsa.


Aiutare a
Maria aiuta la mamma a pulire la casa.


Cominciare a
Ora comincio a capire e a parlare.



Domandare a
Domando a elena dove va stasera



Giocare a
Noi giochiamo a tennis, a bridge, ecc.


Imparare a
Noi impariamo a parlare e a scrivere


Insegnare a
Il maestro ci insegna a parlare e a scrivere


Mandare a
Io mando molte cartoline agli amici


Offrire a
Carlo offre sempre dei fiori alle signore


Pensare a
Emma pensa alla mamma, alle vacanze, ecc.


Permettere a
Il maestro non permette agli allievi di fumare.


Portare a
Ora porto questa lettera alla posta


Proibire a
Il maestro proibicse ai ragazzi di fumare.


Rispondera a
Rispondi sempre alle letter che ricevi?


Scrivere a 
Carlo scrive a elena tutti i giorni.


Stare a

Noi stiamo al primo piano.

La preposizione “da” indica:


Proviennza

Parto da Roma. Il Po scende dalle alpi. (coming from).


passaggio

L’Arno passa da Roma e da Pisa. 


Luogo


Vado da Maria, da tabaccaio, ecc.


agente


`L’Italia è amata dai turisti..


uso


Macchina da scrivere, carta da lettere, ecc.


Tempo (durata)
Sono qui da 3 mesi, dal 15 marzo.




Prezzo


Un francobollo da 70 (lire), da 30 (lire).

Verbi:


Avere da-
Ho da fare, da scrivere, da studiare, ecc.


Dipendere da
Non dipende da noi, dipende dal tempo.


Esserci da
C’è molto da vedere qui, da lavorare, ecce.


Ricevere da
Ho ricevuto una lettera da Carlo.


Passare da
Passo dal droghiere, dall’avvocato, ecc.

Distinguere:


Una tazza da tè (a tea cup)


Una tazza di tè (a cup of tea)

martedì 14 ottobre 1997

Umbria è uno delle venti regione in cui Italia è diviso. È situato nel centro di Italia, e le città majore sono Perugia e Terni. Per ragione artistiche, storiche e religiose, molti villaggi più piccoli come Orvieto, Spoleto, e Assisi, sono proprio famosi come Perugia e Terni. 

Gli etruschi erano un popolo anciano chi a vissuto multi siecli fa nel centro Italia, fra i fiumi Arno e Tiber. Alcuni di loro centri importanti erano Perugia, Orvieto, Arezzo, e Tarquinia. Loro civilazione era piuttosto avanzata, e multi belli esempi possano essere visti oggi nel qualcun tombe anche nei musei archeologici di Italia. 

lunedì 13 ottobre 1997

Sono inglese e come tutti gli inglesi mi piace viaggiare. Vado spesso in Italia. Mi piacciano le belle montagne italiane, i laghi incantevoli, le valli verdi, le colline e le pianure, il mare azzurro, le pinete lungo la costa e i piccoli villaggi sulle isole. Ho molti amici in Italia. Uno di loro è il proprietario di un albergo in montagna. Ad un lato dell’albergo c’è un torrente che forma una cascata; all’altro lado c’è una montagna. La cima della montagna è coperta sempre di neve e i fianchi sono coperti di boschi. L’albergo è piena di stranieri; ci sono tedeschi, austríaci, belgi, polacchi, greci, e turchi, oltre a molta gente americana e inglese. A tutti piace moltissimo l’albergo perché il proprietario è molto gentile con loro e c’è un gran senso di pace di giorno e di notte. Quando ho bisogno di riposo passo qualche settimana all’albergo. Parto da Londra col treno delle 16,30 e ci arrivo (arrivo li) prima della sera seguente.Cammino spesso col figlio del proprietario, chi ha diciasette anni e è compiaciuto di stare con me perché parliamo inglese. L’inglese del ragazzo non è molto buono, e ha paura di sbagliare. Pero quando parlo con lui, uso le parole facile e parlo delle cose semplice. Prima di partire, ringrazio il padre del ragazzo di tutto e prometto di ritornare. In fatti spero sempre di ritornare in questo paradiso.

lunedì 6 ottobre 1997

Vado al' università ogni giorno. Se il tempo fa malo vado in autobus ma se fa bello, preferisco (mi piace) camminare. Riccardo abita vicino a me e noi andiamo insieme all'università. Riccardo è un studente brillante. Però non tutti i studenti sono tanto bravi. Alcuni arrivano quando la lezione sta per finire e durante la lezione non fanno attenzione, parlano, o fanno rumore. La domenica alcuni studenti fanno in giro, altri preferiscono (gli piace) andare al cinema o al teatro. Riccardo ha una macchina e spesso noi andiamo in campagna per visitare alcuni amici e per giocare a tennis con loro. Ma se piovve, noi restiamo a casa, ascoltiamo la radio o guardiamo la televisione. Parliamo spesso delle feste. Il prossimo estate invece di andare al mare o in montagna, andremo in Italia. Non sappiamo ancora se andremo in treno o in aereo. Non andremo in macchina perché la macchina di Riccardo è molta vecchia; fa i strani rumori è c'è sempre qualcosa che non va con il motore, o lo sterzo, or i freni o le luci. Abbiamo sempre paura di essere in panna quando noi montiamo in questa macchina .Inoltre, ci sono troppe macchine sulle strade e troppi pazzi nelle macchine. 

È cattivo o bruto……

Le ferrovie sono controllata dal governo e sono chiamate Ferrovie dello Stato. Ci sono molte linee della ferrovia e quasi ogni città può essere aggiuntata per treno che è il modo popolare di trasporto nel paese. I treni sono puliti, veloci, dipendenti, non tropo costosi, e sono convenientemente connessi con gli altri ferrovie europee. 

I nomi dei vari tipi di treni che attraversano la penisola sono una fonte di confusione per quasi tutti i forestieri. Il accelerato nonostante il suo nome, è il treno il più lento e si ferma (fa fermati) a quasi ogni stazione, larghe o piccole.  Il treno locale può correre dentro de una città grande o entro de due città vicina. Il diretto si ferma ad un numero limitato, pero e più lento che il direttissimo, che si ferma soltanto alle stazione importante. Il rapido è molto più veloce che il direttissimo e fa i fermati limitati e molti brevi, ma la velocità, la comodità, la eleganza vagliano (compensano) il costo addizionale. Ha soltanto i posti di prima classe, mentre tutti gli altri treni hanno entrambi la prima e la seconda classe.

Gli orari dei treni (come i orari dei aerei, teatri, televisioni, e radi) sono listati su una base di 24 ore. Le ore dopo il mezzogiorno sono esprimete come le tredici, le quattordici, ett. Questo sistema è usato per evitare i malintesi se (sia) le ore mattine o se (sia) le ore di pomeriggio che sono riferite. 
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